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491303 BD PrepStain Non-GYN Test Kit
491304 BD Totalys SlidePrep Non-GYN Test Kit
491459 BD Non-GYN Stain Kit

MAKCATTbI NANOATNIAHY

BD CytoRich Blue Preservative (kek aHTMCENTUK) - CycneH3nsaarbl LIMTONOMS XacyLuanapblH KOpFrayFa aHe LIMTONOrmsasbIK
baranayfa KocbIMLUA AalblHAAYFa apHarnfaH CNMpTKe HerisgenreH aHTUCEeNTUK epiTiHA.

KbICKA CUMATTAMACDBI MEH TYCIHIKTEMECI

LlepBurkoBarmHangbl eMec uUTonorusanbik 6akbinay Kakslpblk, GpoHxuangbl xyy, Kekipek Tanllblfbl, OMbIPTKA CYMbIKTbIFbI MEH Backa
CYMbIKTbIKTapaAbl KOCa afaM AeHEeCi ke3aepiHeH XXMHarFaH xacylla cbiHamanapabliH, MMKPOCKONUANbIK TEKCEPICIH kKaMTuabl. byn
)acylla cblHaMarnapbl 94eTTe CnMpTKe HerisgenreH cymbikTbikka 6ekiTinin, (Mbicansl, BD CytoRich Blue Preservative) ueHtpudyra
apKbINbl KOHUEHTpauusnaHaabl. byn cbiHamanap KeniH LWblHbl MUKPOCKON NiacTUHKAChIHA XaFblnagbl HEMece XuHanaabl eHe
ManaHukonay G6osFbibl Hemece backa 6osly TexHukaceimeH 6osinagbl. BD CytoRich Blue Preservative kemyneH kopranfaH
NnacTuK KOHTeHeprepae xuHanaabl. OHbIH KypambliHa CIVMPT NEeH NONUATUIEH MMNKOSb Kipeai.

NMPOLEAYPA LLEKTEYIEPI

*  Uutonorusanelk cbiHamanap xxuHafaHHaH keriiH 6ipaeH BD CytoRich Red Preservative (Kbi3blnn aHTUCENTUK) ilWiHAE
BekiTinyi kepek.

*  bBekiTnec GypblH HallapnanTbiH CbiHaMa LMTONOrMSANbIK TEKCEpPIiCKe XETKIMIKCI3 60onybl MyMKIH.

»  bapnbik xabgpbikTap Tek 6ip peT nanganaHyfFa apHanfFaH XeHe onapapl karTa naviganaHyra 6onmangbi.

ECKEPTYJNEP XXOHE CAKTbIK LUAPAJTIAP

LinTonornanelk ynrinepaid KypaMmbiHAa >KyKnanbl areHTTep 6onybl MyMKiH. Yinecimai KopFaHbIC KWiMiH, konFantapabl )aHe ke3/6eT
KOPFaHbICbIH KMiHi3. YIri LUenMeKTepiH ycTtaraHaa TUicTi GBuonormsanbik kayincisgik lwapTTapbiH cakTaHpl3.

BD CytoRich Blue Preservative Taburn emec aTaHonablH Cynbl epiTiHAiCiHeH Typaabl. Kocna MmeTtaHon MeH 3TUINeEH MuKonbaaH
Typagbl. XKyTnaHpl3.

KayinTi

H225 >Xorapbl feHrenni )xaHfbill CyMbIKTbIK xaHe 6y. H371 MyLuenepre 3usH KenTipyi MyMKiH.

P210 XKbiny, bicTbiK 6eTTEp, YLUKbIH, allblK XanbiHAap eHe 6acka TyTaHy Ke3AepiHeH anbIC CakTaHbl3. TeMeKi LLEKMNeHi3.

P241 YXapbinbicka Tesimai anekTpnik/kenaeTy/ xapblkTaHAbIpy abapifbiH nanganaHbiHei3. P260 Lanabi/rasgbl/TymaHabl/6ynbi/
cnpeini optaga aem anmatxbi3. P280 KopraHbiC KonFanTapbiH/KOpFaHbIC KMiMiH, KonFanTapabl XKeHe ke3/6eT KopFaHbIChIH KUiHi3.
P240 TyiibikTay/6arinaHbic KOHTENHePI )aHe kabbingayLbl xabaplk. P233 KoHTelHepai 6apbiHLWa XakbiH ycTaHbi3. P242 Tek
YLIKbIHCBI3 KypanaapAbl nanganaHbiHpbid. P243 CtaTtukanbik pa3psiaka kapcbl Luapanapabl konaaHbiHbid. P264 ©OHpeyneH KeniH
aypbicTan XybiHbI3. P270 Byn eHimai nanganady KesiHae )XeMeHis, iluneHis Hemece WbinbiM Taptnadbid. P303+P361+P353 TEPITE
(He wawka) TUIFEH XAFOANOA: Bapnblk nacTaHfaH KuiMaepai Tes apaaa LeLlin TacTaHbl3. TepiHi xakcbinan CyMEH LUaiblHbI3
HeMece ayLuka TyciHi3. P370+P378 ©pt 6onraH xarganga: OT ewipyre naaanaHbiHbi3: CO,, yHTaK Hemece cy cnpeiii.

P308+P311 Erep nanganaHbinca Hemece kapactbipbiiica: TOKCUKOJTOIMNASBIK OPTAJIbIKKA Hemece aepirepre xabapnacbiHpi3.
P405 >Kabbik kyiae yctaHbi3. P403+P235 XKakcbl xxengetineTiH opbiHaa cakTaHbl3. Cyblk ycTaHbi3. P501 Ma3myHbIH/koHTenHepAi
XKeprinikTi/anMakTbIk/yNTThik/Xanbikapanblk 3aHHamMmanapra Corkec KOKbICka TacTaHpI3.



BD EA/OG Combo Stain (kombo 605ybl) KypamMbiHAa 3TaHOS, METAHOI XaHe Cipke KbILLKbINbl 6ap. XyTnaHpis.
KayinTi

H225 >XKorapbl AeHrenni xaHfbIL cyibIKTbIK xaHe 6y. H312+H332 Tepi 6aiinaHbicTa Hemece AeMMeH XyTy, 3usHabl. H370 Mywenepre
3USH KENTipyi MyMKiH.

P210 XKbiny, bicTbiK 6€TTEp, YLLUKbIH, allblK XanbiHAap xaHe backa TyTaHy Ke3aepiHeH anbiC CakTaHbl3. TeMeki LeKneHis.

P233 KoHTenHepai 6apbliHLa xakKblH YCTaHbi3. P240 TyiibikTay/6ainaHbiC KOHTENHEPI XaHe KabblnaayLubl )XabablK.

P241 Xapbinbicka TesiMai anekTpnik xenaeTy/KapblkTaHablpy xabablFbiH NanganaHbiHpi3. P242 Tek yLUKbIHCBI3 Kypangapab!
naviganaHbiHbid. P243 Ctatukanblk pa3psigka kapcbl Wapanapgbl kongarbiHbid. P260 Lanabi/rasabl/Tymanabl/6ynel/cnpenni
opTaga aem anmaHbi3. P264 ©HaeyaeH keriH gypbictan XybiHbl3. P270 Byn eHimai nanganaHy kesiHae XXeMeHi3, iluneHis Hemece
WbINbIM TapTnaHbi3. P271 Tek cbipTTa HEMeCe XaKCbl XenaeTineTiH anvakra nanganaHbiHpli3. P280 KopraHbic konFantapbiH/
KOPFaHbIC KUIMiH, KOnFanTapabl xoHe ke3/6eT KopraHbIChIH kuiHi3. P303+P361+P353 TEPIIE (He wawka) TUIEH XXAFOAVOA:
Bapnbik nactaHfaH knimaepai Te3 apaja LeLlin TacTaHbl3. TepiHi xakcbinan CyMeH LianbiHbI3 HeMece AyLUKa TYCiHi3.
P304+P340 EIEP XXY¥TCA: Agamabl Tasa ayara LubiFapblin, ThiHbIC arnyFa biHFannbl kyiae yctaHbl3. P312 Xakcbl cesiHOereH
xarganga TOKCUKOITOTINA OPTATbIFbIHA Hemece pspirepre xabapnacbiHpi3. P321 ApHaiibl emaey (ocbl 6enriHi KepiHi3).
P362+P364 bapnbik nactaHfaH Knimaepai WeLlin, kanta nanganady anabiHaa xybiHbi3. P370+P378 ©pt 6onraH xarganga: Ot
eLwlipyre nanganaHblHbi3: CO,, yHTaK HeMece cy cnpeni. P403+P235 Xakcbl xxengeTineTiH opbiHAa cakTaHbl3. CyblK YCTaHbI3.
P405 >Kabblik kyrae ycTaHpl3. P501 Ma3myHbIH/KOHTEMHEPA e prinikTi/anMakTbik/ynTThik/Xanblkaparnblk 3aHHaManapra comkec
KOKbICKA TacTaHbl3.

BD Hematoxylin Stain (FTematokcunun 6osiFbiwbl) 0.50 kypambiHaa aTuneH mvkons 6ap. XKyTnasbis.

EckepTty

H302 >XXytbinca, auangel. H315 Tepi TiTipkeHyiH Tyabipagbl. H319 KatTbl ke3 TiTipkeHyiH Tyabipaabl. H335 ThIHbIC KOMNbIHbIH
TiTiPKEHYiHE SKenyi MyMKiH.

P261 LWaHnabi/rasapl/Tymanabl/6ynbl/cnpenni optaga Aem anMaHpi3. P264 ©HaeyneH keliiH gypbictan xyblHbi3. P270 Byn

oHIMAi NarganaHy KesiHae XeMeHi3, iLLNeHi3 Hemece LWbIMbIM TapThnaHbl3. P271 Tek cbipTTa HeMece Xakcbl engeTineTiH

anmakTa naviganaHbiHbi3. P280 KopraHbIC KonFanTapblH/KOpFaHbIC KMiMiH, KOnFanTapAbl »koHe ke3/6eT KopFaHbIChIH KuiHi3.
P301+P312 XX¥TbIJICA, 3AHLObI: Xakcbl cesiHbereH xaraariga TOKCUKOIOIM A OPTAJbIFbIHA Hemece aepirepre
xabapnacbiHbi3. P330 Aybiaabl WwaribiHbi3. P302+P352 TEPIME TUCE: Mon cymeH cabbiHaan xybiHbi3. P304+P340 EMEP XK¥TCA:
Apamppl Tasa ayara LblFapbir, ThiHbIC anyfa biHFawnbl kyiiage yctanbi3. P305+P351+P338 EMEP KO3E BOJICA: KesiHjaai
BipHeLle MUHYT Golibl CyMeH XybIHpI3. JIMH3a TakkaH 6orncaHbI3 xaHe onapabl Lelly oHar 6onca, onapabl WeLliHi3. KesiHisai
Xyyabl xanfacTelpbiHpi3. P332+P313 Tepi TiTipkeHreH xarpanaa: MeavumHanblk kemek/aHbikTama anbiHbi3. P337+P313 Erep ke3
TiTipKeHyi KarTanaHca: MeguuuHanblk kemek/aHblkTama anbiHpi3. P403+P233 XKakcbl )enaeTineTiH opblHAa cakTaHbl3. KoHTerHepai
GapblHLLa XakblH ycTaHbl3. P405 XKabblk kyinae yctanbid. P501 MaamyHbIH/KOHTEHepAi XKeprinikTi/anMakTbIk/ynTTbik/Xanbikapanbik
3aHHaMarnapFra Caikec KOKblCKa TacTaHbl3.

CAKTbIK LUAPATAP

1. In vitro xafgavibiHAaFbl AMarHoCTMKaaa nanganaHyra apHanfaH.

2. Tek kacibu naviganaHyra apHarnfaH.

3. Kakcbl 3epTxaHa Texipubenepi ecen HaTwkenepiHae KagaranaHybl TUIC.
4

Lawbipayabl Hemece aapo3onbiH Nanga 6onysiH 6onabipmanel3. Onepatopnap TUICTi Kon, ke3/6eT xaHe KopFaHbIC KuimaepiH
nanganaHybl kepek.

5. Aybi3beH TambI3baHpI3.
6. KyTnaHbI3 (TabuFn KacueTTepi e3repTinreH CNMpTTEH Typaabl).
7. MaipganaHbinFaH xxabablKkTap MeH eHIM UHCTUTYTTbIK XXaHe YKIMETTIK peTTeynepre Conkec AypbiC XOMblnybl TUIC.

KAXETTI MATEPUATNOAP

BD CytoRich Blue Preservative cyibikteirbiH BD PrepStain Slide Processor Hemece BD Totalys SlidePrep kypanbimeH Hemece
KOINIMEH peTTeneTiH npouecTe nanaanadyra 6onaabl. KamTbinFaH peareHTTep, KypamaacTtap XeHe akceccyaprnap Typanbl

Tonblk aknapar ywiH BD PrepStain Slide Processor Hemece BD Totalys SlidePrep nanpganaHyLubl HyckaynbifblH KapaHbl3.
MnactuHkanapap! KONMeH AaribiHAay YLUiH TOMEeHAe KepCeTinreH Matepuanaapabli 6apnbiFbl KaXeT emec.



XuvHakneH G6epineTiH maTtepuangap

PeareHTTep
+ BD CytoRich Blue Preservative (kek aHTucenTtuk), 3600 mn

BD apkbinbl 6enek catbinatblH MaTepuangap

PeareHTTep

+ BD Non-GYN Stain Kit (GYN emec 6osynap xuHarbl)
— 1 — BD Hematoxylin Stain (FemaTtokcunux 6osfbiwbl) 0.5, 480 mn
— 1 - BD EA/OG Combo Stain (kom60 6051ybl), 480 mn

Kypanpap, xabablIK xaHe akceccyapnap

+ BD PrepStain Slide Processor (MukponpenapaT npoLeccopbil)

* BD Totalys SlidePrep

« Easy Aspirator Kit

*  UeHTpudyra meH akceccyapnap

+ BD PrepMate Automated Accessory (aBTomMaTTbl akceccyap)

*  BD PrepStain Non-GYN Test Kit (GYN emec cbiHakTap uHafbl)
— 192 — BD Centrifuge Tubes (ueHTpudyra TyTiKTEPI)
— 192 — BD SurePath PreCoat Slides (MmkponpenapaTtTap)
— 192 — BD Settling Chambers (TypakTaHgblpy kamepanapbl)
— 192 — BD PrepStain Transfer Tips (Tacbimangay yLutapbl)

*  BD Totalys SlidePrep Non-GYN Test Kit (GYN emec cbiHaKTap xuHarbl)

— 192 — BD Centrifuge Tubes (ueHTpudyra TyTikTEpi)

— 192 — BD SurePath PreCoat Slides (MukponpenapatTap)
— 192 — BD Settling Chambers (TypakTaHgblpy kamepanapsbl)
— 192 — BD Totalys Transfer Tips (Tacbimangay ywitapbl)

BD apkbinbl KaMTaMachbI3 eTiNMenTiH, 6ipak KaxeTTi matepuangap
* Ynri XviHay KOHTeWHepi

*  AnHangplpbin WankarbIw

*  bBip peT kongaHbinaTbiH yWwTapbl 6ap gengik TaMmiwybipnapbl.

*  WNoHcbizganfaH cy (pH 7,5-8,5)

*  PeareHT KOHLEHTPaUMACHIH XofFapbinaTaTbiH CIUpPT

*  KcunoH Hemece kcunon KockiMLuachl

*  bekiTinreH kypan

*  JKabblH WbIHbINAp

CAKTAY

1. Uwtonorusanelk ynrinepcia BD CytoRich Blue Preservative epitiHgiciHe (emaenyLui ynriciHCi3) apHanfFaH cakray LwapThbl
WblFapbinFaH KyHiHeH 6acTtan 24 aiifa geviiH 6enve TemnepatypacbiHga (15-30 °C) cakray.

2. benrige kepceTinreH xapamabifblK Mep3iMiHEH KENiH CYMbIKTbIKTbI NanganaHoaHbI3.
3. UwuTtonorus ceiHamackl 6ap BD CytoRich Blue Preservative cakray Lieri 3epTxaHa npoueaypanapbiHa Caikec aHblKTanybl

Kepex.

NMPOLIEAYPA
*  KongaH6ac 6ypbIH YAriHi )XuHay KOHTENHepiH benrineHis.

+ BD CytoRich Blue Preservative epiTiHgici 50% cnupTtTeH Typagbl xaHe 6ip (1) cbiHama kenemiH 6ip (1) BD CytoRich Blue

Preservative epiTiHaici kenemimeH apanacTbipblybl KEpeK.
*  Mwunumangpl 6ekiTy yakbiTol - 30 MUHYT.

*  Uwutonorusaneik ganeiHgbiktapabl BD PrepStain Slide Processor, BD Totalys SlidePrep, konmeH agictepi, untoueHTpudyranay

aficTepi Hemece Xafy TexHVUKanapbl apKbifbl aibiHAANYbl MYMKiH.
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Cnyx6a TexHu4eckon nogaepxku: BD koMnaHUSICbIHbIRK XeprinikTi ekiniHe Hemece www.bd.com xabapnacbiHbI3.
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pour <n> tests / Sadrzaj za <n> testova / <n> teszthez elegendé / Contenuto sufficiente per <n> test / <n> TecTTepi yLiH xeTkinikTi / <n> B ~E 7} 53] £33

| Pakankamas kiekis atlikti <n> testy / Satur pietiekami <n> parbaudém / Inhoud voldoende voor “n” testen / Innholder tilstrekkelig til <n> tester / Zawiera ilo$¢
wystarczajgcg do <n> testow / Conteuido suficiente para <n> testes / Continut suficient pentru <n> teste / loctatoyHo ansa <n> tectoB(a) / Obsah vystaci na <n>
testov / Sadrzaj dovoljan za <n> testova / Innehaller tillrackligt for <n> analyser / <n> test igin yeterli malzeme igerir / Buctaunts ans aHaniais: <n>/ £ 8547 <n>
/gl

Consult Instructions for Use / Hanpasete cnpaBka B MHCTpykLumuTe 3a ynotpeba / Prostudujte pokyny k pouZziti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung
beachten / ZupBouAeureite Tig 0dnyieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za
upotrebu / Olvassa el a hasznalati utasitast / Consultare le istruzioni per I'uso / MaitnanaHy HyckaynbiFbIMeH TaHbIChin anbiHeia / AF-& A & 3% / Skaitykite
naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas pamacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as
instrucdes de utilizagdo / Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTso no akcnnyartauuu / Pozri Pokyny na pouZzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu /
Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlari’na bagvurun / [us. iHcTpyKuUii 3 BUKopucTaHHs / i 2] f FH i W]

Do not reuse / He nanonassaiite otHoBo / Nepouzivejte opakované / Ikke til genbrug / Nicht wiederverwenden / Mnv emravaypnoipotroieite / No reutilizar / Mitte
kasutada korduvalt / Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer hasznalatos / Non riutilizzare / Mannanan6aneia / A1 A8 = %] / Tik vienkartiniam naudojimui /
Nelietot atkartoti / Niet opnieuw gebruiken / Kun til engangsbruk / Nie stosowa¢ powtérnie / N&o reutilize / Nu refolositi / He ucnons3sosatk nostopHo / Nepouzivajte
opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Far ej ateranvéandas / Tekrar kullanmayin / He BukopuctoByBsatv nosTopHo / i Z7) & & 1 ]

Serial number / CepueH Homep / Sériové Cislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBudg / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj /
Sorozatszam / Numero di serie / Tontamanbik Hemipi / ¢ & W 3 / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /Numero de série / Numar de
serie / CepuiiHbiii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / #5115
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikdhoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! xafaaiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk AL / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (LR VD #REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwxHuit npegen
Temnepartypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MivimansHa Temnepartypa / i & TR

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 E-% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTponb / kontroll / KoHTporb / X #E

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxutensHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoauTtnsHui koHTponb / FH 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contréle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuatenbHbil koHTpons / Negatif kontrol / HeratueHuii konTpons / B4 5 i1 741

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeug / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBodog atoaTeipwang: aiBuAevogeidio / Método de esterilizacion: oxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid

1 Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas médszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbiFbl / 255 W o & 9l 8- Alo] = / Sterilizavimo bidas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: oxido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metdda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauii: eTuneHokcumom / K J7ik: HA Lk

Method of sterilization: irradiation / MeTop Ha ctepunusaums: npaguaums / Zpusob sterilizace: zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
Metoda sterilizacije: zratenje / Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus sgici — cayne Tycipy / 25 43 WAL/
Sterilizavimo budas: radiacija / Sterilizé$anas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizagéo: irradiagdo / Metoda de sterilizare: iradiere / Metog ctepunusauuu: obnydenue / Metoda sterilizacie: ozZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozragavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yéntemi: irradyasyon / Metoz ctepunisauii: onpomiHeHHsM / K& J7i%: fabt

Biological Risks / Buonoruynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos bioldgicos / Bioloogilised riskid / Risques
biologiques / Bioloski rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Tayekenaep / A %814 913 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne / Perigo bioldgico / Riscuri biologice / Brionorndeckas onacHocTs / Biologickeé riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk /
Biyolojik Riskler / Bionoriuna HeGeaneka / 44727 X &

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaska B NpuapyxasaluuTe AokymeHTn / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci!

|/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ocuvodeuTIKA £yypaga / Precaucion, consultar la
documentacién adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prate¢u dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHpia, TUICTI KyKaTTapMeH TaHbICbiHbI3 / 5-2], 5455
A A 2 | Démesio, zidrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac si¢ z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentagao fornecida / Atentie, consultati documentele
insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: avB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 1525 [ Bt 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukgiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuin npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temneparypa / i J¥ 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckatb nonagaxus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sig Bonoru / i {45 T4

Collection time / Bpeme Ha cbbupaHe / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guA\oyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i F

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauis / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite eciv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oStec¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeT 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTU 3a NOLLKOMKEHOT ynakoskm / U LA B, 152048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sin aii Tenna / i it &5 FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / i it 5 't 4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / MaatekTec cyTeri nainga 6onael / <=4 7k~ A4 % / 18skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsamM BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumnsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 714171 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5t /Ny
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